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1. What is an Ideophone?

* ldeophones: “words that vividly depict sensory experiences with marked
forms” (Akita 2019, Dingemanse 2019)

» The term was first proposed by Doke for Bantu languages; “a vivid representation of an
idea in sound. A word, often onomatopoeic, which describes a predicate, qualificative or

adverb in respect to manner, colour, sound, smell, action, state or intensity.” (Doke 1935:
118).

« Other related terms (Kortvélyessy and Stekauer 2024, /NEF 2007)

» Onomatopoeia: sound-imitative ideophone, or all types of ideophones, in Japanese
“onomatopoetic words for voices” (¥ &) and “onomatopoetic words for sounds” (&

=)

=]

Mimetics: in Japanese linguistics for non-onomatopoeia. “mimetic words for

actions/states” (#t5&5&), “mimetic words for appearance/shapes” (&% &), “mimetic words

for emotions/feelings” (#1&:E)

« Expressive: mainly used for ideophones in South and Southeast Asian linguistics and
Finnish

» Sound-symbolic words, or iconic words
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2. Studies on Ideophones in Bantu

» More ideophone studies are reported in Central-Southern
Bantu

» Samarin (1971: 133-135)
* Reported as rich
Duala (A24), Lonkundo (C61), Lamba (M54), Tumbuka (N21), Sena
(N44), Venda (S21), Southern Sotho (S33), Zulu (S42), Xitsonga (S53)
* Reported as poor
Rwanda (JD61), Rundi (JD62), Gusii (JE42)?, Urban or trade variety
(lingua franca Swahili (G42), Kituba (H10A), Urban Shona (S13))

» Other ideophone studies available
Tetela (C71), KiVunjo (E611), Swahili (G42), Rwanda (JD61), Fuliiru

(JD63), Subiya (K42), Luba (L31), Nyakyusa (M31), Shona (S13),
Tswana (S31)
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3. Target of this survey and data collection

* Bende (F12)

» spoken in Katavi and Rukwa regions, Tanzania by 41,000
speakers (Mradi wa Lugha za Tanzania 2009). Bende people
are mutually comprehensible with Tongwe (F11) spoken in
Kigoma region.
» Data collection: from two Bende speakers in Katuma village of
Tanganyika Ward in Katavi Region in Jan. and Aug. 2024. 100
items and recordings (2 speakers x 2 for each item) were
collected.

+ Data collection methodology: by using Swahili (Lusekelo 2013
and others) & Fuliiru (van Otterloo 2011) ideophone list,
asking if they have similar expressions.

+ Data analysis: “Questionnaire” from Koértvélyessy & Stekauer
(2024: 23-26)

3. Swahili ideophone list (80 entries)

» The list is compiled by Lusekelo, A. (2013). Word Categorization in African
Languages: The Case of Ideophones in Swahili.

... includes ideophones from;
Ashton (1944: 313-315)
TUKI dictionary (2001: kielezi/kiingizi/kivumishi)
novels;
Babu, Omar (2007) Kala Tufaha. Nairobi. Phoenix Publishers.
Mbogo, Emanuel (2002) Watoto wa mama ntilie. Dar es Salaam: Heko.
Kezilahabi, E. (2008) Dhifa. Nairobi. Vide-Muwa Publishers. (less IDO)
Shafi, A. Shafi (1999) Vuta n’kuvute. Dar es Salaam: Mkuki na Nyota. (less IDO)




Fuliiru ideophone list (84 entries) from

van Otterloo, R. (2011). The Kifuliiru language.

vol. 2. SIL International. pp.107-124.

3. Check list for analysis
(Questionnaire from Koértvélyessy & Stekauer, 2024: 23-26)

» Phonology
» Vowel and consonant inventory
« How many consonants/vowels are there in your language?
* What are their frequencies (if this kind of information is available for your language)?

« Are there any sounds used in onomatopoeias that feature substantially higher frequency than in the prosaic
vocabulary?

« Do onomatopoeias employ any unusual consonants/vowels that do not occur in the phonological system of
your language?

« Do some of the onomatopoeic words employ combinations or distribution of sounds that do not exist in your
language, i.e., do they violate the phonotactic principles of your language?

+ Syllabic structure
« What are the most common syllabic structures in your language?
* |s your language a mora-based language?
« Does the syllabic structure of onomatopoeias differ from the syllabic structure of the prosaic vocabulary in the
language?
* What are the most common syllables in onomatopoeias?
« Are there any onomatopoeic words containing exclusively vowels or exclusively consonants?

« Stress
« |s stress fixed in your language?
« Does the stress pattern in onomatopoeias differ from that prevailing in the prosaic vocabulary?
« Do all onomatopoeic words have the same stress pattern?
* Tone
« Is your language tonal?
« If so, does it also apply to onomatopoeias?

Morphology and syntax
» Word-formation
* What are the most productive word-formation processes in your language?
« Can onomatopoeias be reduplicated in your language? Is it partial and/or full reduplication/repetition?

« Onomatopoeic words are underived, monomorphemic words that are not coined by means of word-formation.
Does this apply to your language? Or is there an element that is present in each onomatopoeic word that ‘signals’
the onomatopoeic nature of the word?

« Do onomatopoeias derive new words, i.e., can they serve as a word-formation base?
« If so, what words (word classes) are derived from onomatopoeias?
« What word-formation processes are employed for the derivation of new words from onomatopoeias?

* Syntax
« How do onomatopoeic words behave in a sentence?
« Can you observe any idiosyncrasies in their syntactic behavior, for example, a fixed position in a sentence,
the introduction of an onomatopoeic word by a specific sort of word, etc.?
+ Semantics
* General
« Describe the occurrence of onomatopoeias in your language by sound types.
» Which sound types are richly represented?
« Which sound types have no representation?
« Can you give the reasons why?
» Semantic relations
« Are lexical synonymy, antonymy, polysemy, and homonymy common in your language?
« What semantic relations can you identify in your sample of onomatopoeias?
« If onomatopoeias derive new words, what semantic shifts accompany the process of derivation?

« Can you observe any semantic changes in onomatopoeia-based derivation? For illustration, in the English
derivative boom ‘a period of great prosperity or rapid economic growth’, converted from the onomatopoeia
boom, we witness the loss of the sound element: there is no sound of explosion in this noun. The sound
and its quality, i.e., its intensity, is mapped onto the manner of action — rapidity and size.
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4. Bende ideophones

» Collected ideophones: 100 in total with sample sentences (see
appendix)

Types of ideophones

+ auditory (onomatopoeias): 44
* auditory/manner: 16

* auditory/state: 1

* manner (mimetics): 23

* motion: 5

« state: 7

 color: 4

4.1. Phonology: sounds for Bende ideophones

Vowels afa] e[e]ili]o[o] u[u] nhil[i]
Consonants

p [p] bh [B] F[f] v [vI t [t d [d] s [s] 2 [2] ch [c] [ k [K] gh [y] h [h]

EEETR ] » [v] vy ] ng' 0]
E2 S - (v vl [
mp [mp] mb [mb] nt [nt] nd [nd] nch [nc] nk [nk] ng [ng] mf [mf] ns [ns]

« |IDOs use almost all sounds, including unusual sounds; ch [c] and z [z] (used only for loanwords)

« Sounds not used or rarely used in regular words
kyo [kio] ighuludumu lilikulila kyo TRA4YNF1—EBEEITS]

Vi isaase lyahita na va MERAE 1 —CBYBE]

nhi [i] lin)sinyi lilikdlila nhiinhii~ T24 B9AE—&MB< )

nch [nc] alikalya lusaka lusaka nchakwi nchakwi MEIECHE 2 CH P LITRECERS]
ch [c] mpuka silikdjughuma chulalalala BIRABETTILTILIBES]

4.1. Phonology: Tendency to the same vowel
sequence

» Same vowel sequence tends to be used in an ideophone (especially in
reduplications). Less sequences with [e].

alikuteta katanga kakakaka MEIEEZR CHZELY HEEST ] [a] (full)

nkubha jilikupalika pangalalalala  TEM KA KA V%L %) [a] (partial)
THEFEA IR Z 4 < BTy T v &< [e] (full)
linyamusikimya lyahita, lilikasilimula tititititi  THEMNET, TITT& (HBEEH) 8BS [i
(full)

malaso ghalikanyililika nyilili(ili) ~ TfA4 54 S55EN 3] [i (partial)

ghalikipokéma pokopoko rZnlEs vy L T3] [o] (full)

alikatoloma kél6lolo MglET oS 08F%h <] [o] (partial)

ghalikipukima pukupuku TZnIET Y5y LTS [u] (full)

ndobh jilikipulultka puldlalalala  T/34 YA is kAR 2 R4 Eh 5] [U] (partial)




4.1. Vowel length

* Intensification
monga ghwabhumbika ghulikisalamila h666
Mo OkAY) B\HETEY FYIZE-2TLNSY

* In some ideophones, when CV,CV, is reduplicated, the vowel CV, of first
CV,CV, is lengthened (CV,CV, > CV,CV,:)

kiti > ghaahitanga haaha kitiikiti X ZE S EBYBES]
siki > ghaahitanga haéha sikiisiki X CFE S EBYBES]
jubha > alikwijubhika jubhaajubha MMEIEKDHBIZ FR ERVIAL )

4.1. Phonology: Syllable structures

10 (45) CV, CV:, CGV, NCV, NCGV, NV, NV:, GV, V:, N:

20 (35) CV.CV, CV.V, CV.CGY, CV.NCGV, CV:.CV, CGV.CV, CGV.CGV, CGV.NCV, NCV.CGV,
NCV.NCGV, NV.V, V.GV, V.CV:

30 (8) CV.CV.CV, CV.CV.CGV, CV.CV:.CV, CV.CGV.CGV, CGV.CGV.CV, NV.CV.CV,
NCV.NCV.CV, NCV.NCV.NCV

40- (12) CV.CV.CV.CVI...], CV.CV.CV:.CV, CV.CV.CV.NCV, NCV.CV.CV.CV, NCV.NCV.CV,

CV.CV..CV.CV, CV.CV.CV..CV

» Unusual Syllable structures (especially for animal sounds)

[V:GV] iitana lilikalila uuwi TINA ZFDI—A LRLTNS ]
[V.CVi] kaapuilu kalikdlila ultu ro2ooonk—ER<]
[N:] nsimba jilikalila rhm ISA4F Ry —LRL]

INV.V] kanyaabhu kalikdlila nyau M= v—LB<]  (BEEH)

4.1. Phonology: Tones

10 (45) H(37), F(8, for CV:, CGV, V)

20 (35) HH(15), HL(12), HR(1), LH (5), LF (1), FR(1)
30 (8) HHH(4), HLL(1), HRL(1), LHL(1), LLH(1)
40- (12) HHHH...(6), HLLL(2), LHHHHH(1), LLHL(3)

* H, F (for long V) and HL are dominant
ighuludumu lyaapulika pu T2 A4 YA/ S ERER LTz (H)
munyémbe ghwahonatiu > Id—MN K5 v &b (F)
alikulya lusaka lusaka nchakwi nchakwi I <H 2 CHEp ETEECEARS] (HH)
namUkwasudla fitadbhu kwasu  TFAIZEA SR ZMNE> & (ELRIZ) Bot=l (FL)

» Less usual tonal patterns
ipapaju lyahona posé TISINA XD TFvoE%ESBTz] (LH)
kaapulu kalikdlila ultu r2oamonk—ER< ] (LF)
alikalyata mamansi ghululwi ghululwi -~ T{IE GRLY) KD E X T X TEHUA =] (LLH)

4.2. Morphology: Reduplications

* Full reduplications

* One or two times
bhalikusoola kundi bhalikwihutla ngumi tii (tii) TS IZOEEZE LT, £T/HRaK0
BYUE->TWD] (BE->f-E%HS7?)
* More than two times (3-5 times)
nkoko jilikitetela téétéétéé THEFEA IR Z A CRTIC T v Oy IR
alikaghéngomola kimdlyango ngongéngd I K7 &3> T2/ 993 5]

* Partial reduplication

» No time restriction (3-5 times)
ndobhd jilikpululuka pulalalalala TN ID S BRADRRERIEND ]
malasé ghalikinyililika / ghalikanyilibhuka nyilili(lili)y TIMA% 5% SFHEN 5]

20




4.2. Morphology: Reduplication & vowel length

* In some ideophones, when CV,CV, is reduplicated (full reduplication only),
the vowel CV, of first CV,CV, is lengthened (CV,CV, > CV,CV,: )

kiti > ghaahitanga haaha kitiikiti MEIECCESH>EBYBE]
siki > ghaahitanga haaha sikiisiki X CE S EBYBES]
jubha > alikwijubhika jubhaajubha Mg IEKDBIZ RARY ERURAD ]

cf) nkoodtenda bhukeebhuke — TFAIZH > < YEEL E9 I (regular reduplication)

21

4.2. Morphology: Noun classes

+ With prefix
ghaajighala na ndi MEIEL >mY ERADT=1 (cl.9)
alikihula mandumbwi ML (BTKZ) NFr/A\FvT 5] (cl6)
alina katwetwe MRIFESZEE 51 (c.12)

* No prefix: Cl.9 without N-prefix
ahumbwiilé na kélé MEEC>EEK-TNVS]
nankima na I6ho TFAIEA A RIZENT=]

* Both variants
katwi ~ nkatwi rIzy(&)l
alikinywa mansi katwi MEEkETO ) L8RE )
alikimilila nkatwi S5PFLLTEETY ) EHAT]

22

4.3. Syntax: Word categories

* Bende Ideophones cover adverbs, nouns, and verbs (adjectives are observed
only for colors)

+ Adverbs
ghaaghwanga fuke M5 - &tz
ghaajingilanga mpongolo milyango T{RIFE > T K7 ZA->TEZ] (cf.o—Y)
mansi ghaaghonéka mwa TIRD N2 (E WM AR5 Fz ]

* Nouns
alina katwetwe MREESEEE S (cl12)
ahumbwiilé na kélé TMEIELC > EBR-TLNS] (cl.9?)

* Verbs (Deideophonization)
ghalikiipokoma pokopokd TZEnIET VI Y LTS
ghaagha ghaasyolanga syo TZONEFavEMmoTz]

» Adjectives (colors only) ???
mwenda ghwapi na pi TARME > 2E72] (or an adverb to intensify adjective ghwapi)?

23

4.3. Syntax: Nouns

 [na + ideophone] used as adverbs, but ideophone can be analyzed as nouns

monga ghwabha na takwi ~ TJIIEFENTELZ L T3]
nankima na nyuku TFAIEA R RZENT=]

nyumba jyahya na tikitiki TR (RHFET) §oMYMR T
ahumbwiilé na kélé MRIEC>EE->TWND]

mansi ghaabha na sulé TR S LA B )

isaase lyahita na vu AN 1—EBYBES
ghooghu ni ghwapi na pi TChIFE-EF)

* na is optional: can be analyzed as either adverb or noun
muutdka jyaahitanga (na) ng'wi TENE21—CBYAE)

24




4.3. Syntax: Deideophonization (Verbalization)

* Deideophonization (Dingemanse 2023: 474)

Certain Bantu languages show evidence of a process of deideophonization in which
some ideophonic roots become more like verbs.

(Zulu) nggimu TR > amangqgimunggimu ‘boxing’(n.)
-nggimuz- ‘hit with clenched fist’ (v.)
(Msimang & Poulos 2001: 242)

(cf) A343>45459%>FiLD
FI3FX353>F5F5F5>E0HL
EHEA> (EHB) >#3
* Deideophonization in Bende with -uk (Separative intransitive)
sulala TZRA 784 1 > mansi ghalikdsululuka T7KAYE > TV |

25

4.3. Syntax: Deideophonization

* Ideophone > verb
ngo > alikighongomola kiimdlyango ngéngongd T{EIE R7E# T3>/ 99951 (-ul)
sy6 > ghaagha ghaasyolanga syo TZOANIEFay Rz (-ul)
pu > ighuludimu lyaapulika pu T2 AXH/N ERER LTz (-lik)
puli > kabhénga kalikupulika puli THHFEN/NND LTS (k)
nyilili > malasé ghalikanyililika / ghalikanyilibhuka nyilili(lill) THA% 5% 5§ d 1 (-k / -bhuk)
jubha > alikwijubhika jubhaajubha MEIEADHIC KRS ERGRAL] (-ik)
mée > mbusi jilikimeéla mée T ENA—LMRL ] (-il)
tétété > nkokd jilikutetela tétété THEZEA BN ZHCRIIZayaya LR (Hl)
nyii > nsusi silikanyinyiila nyii TENT VT URATLS] (-l)
saka > bhughali bhulikisaka sakasaka(saka) T H U ARIRIEIL D] (-0)
hilililili > nfuld jilikahilimula hilililili MM (FEFRESEDLOA) J0IJALGENGE
%1 (-mul)
TZnlxs oYL T3] (-ma)
TNy oYL T3] (-ma)

poko > ghalikipokéma pokopokd
puku > ghalikipukuma pukupuku

26

4.3. Syntax: ldeophonization?

» Deideophonization or Ideophonization (ideophones derived from verb stems)?

TN ARENE- & (BLEIZ) Bof=)
alikiseseeteka sé sé sé (sé) ML (B->T. BAT) 75 73H0LTWS]
bhalikwiputika ngumi puti MESIEEEWNIHETRIRIBRYE>TNAS]
ndobhd jilikGpululuka pulalulalala TN YD S BRIADNRERE (KREIZ) ENnD]
ndobh jilikitodnya ntéd TN IYMBREANRERE (DE) Bhb

namukwasuula fitAabhu kwasu

(cf) BhE>pos
EZ25>A5D55/ 53555

27

4.3. Syntax: Adjectives for color ideophones?

* Color ideophones are popular among African/Bantu languages (typically three
colors).
(Zulu) ngifuna ingubo emnyama ethe khace
‘I want pitch black cloth’ (literally, I-want cloth is-black-thi ideophone). (Samarin 1971:150)
(Fuliiru) pépéépé  ‘very white’ (van Otterloo 2011)
* In Bende the color ideophones [na + ideophone] (probably) are derived from
adjectival stems (-api, -aswé, -abhé)
* black
mwenda ghwapi na pi rE->2740R)
mwenda ghwapiiha na pi TRRMNE>ZEIZAH o7z ‘The cloth became black and black’
kwabha na t6t616 [BE-SBFICiE o1z
» white
mwenda ghwaswé naswé T[TE-o B4R
* red
mwenda ghwabhé nabhé TE->FRAAR] 28




4.4. Semantics: Sound symbolism

* u/o : sound of falling, low sound of animals etc.
mbwa jilikibhoola bho TRBATUTURZ TS
alikGiputa siti silikdjuma mbé/mpo/ngd TEAREDY (KA FHyifhd)
munyémbe ghwahona tdu TYod—MFrHgy EEBR
(cf.) ijabho lyahonéla mumansi simpwi TRMMNKDBIZFR EFEET

* i : sound of small things, quickly

nsusi silikanyinyiila nyii MEET VT URATING]
ng‘émbé jyahita kili kili TN T7 77 (EL) EYiEE)
ng‘émbé jyahita tili tili T8 T4o 77 GRL) EY@E]

linyamusikimya lyahita, lilikasilimula tititititi THEEMNET, T3 & HEEMN) B35
malasé ghalikanyililika nyilili(lili) M7 4 55k

29

4.4. Semantics: Semantic categories

* More lexicalized ideophones?
nsyakuhe ng'o! T&HAEFIZIFIERFICHITALMDS 1] (=Swahili)
likéjenje lilikthila kookoliiko  TH#FEA D73y a—&B< ] (=Swahili)

* No sound ideophones
ghaajingilanga mpongold milyango  Tf(ZE > T K7 ZA>THTL o1
ahumbwiilé na kélé MEIEC>EE->TUWNS]
(cf. To—21)

* No emotional ideophones?
nankima na nyuku [FA[EAN B R I2DDNT= ) (state?)
(cf. Swahili) Ninasikia wasiwasi FAlF/ERTZ ]

30
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* Phonology
* Regular sounds + alpha are used.
« The same vowel sequences are used prominently.
» Vowels are lengthened for intensification.
» 1-2 syllable structure is dominant. Unusual syllable structures are also observed.
* H tone is dominant.

* Morphology
» Both full and partial reduplications are observed.
« Some ideophones require noun class prefixes.

* Syntax

« Word categories are adverbs, nouns, and verbs. Adjectives are questioned (colors
only).

* Are both deideohonization (IDO > verb) and Ideophonization (verb > IDO) possible?

» Semantics
* Some sound symbolism is observed. No emotional ideophones have been observed. 32
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1.1Z L HIZ(1)
AEYEE (L EITHZETIE24BI 2D EFENFEETAEREINTIVS,

HOIUNVEICSWVCE, REDITTAEBERE., mEbEE. BLUY I INIADVRRE
MHJESN TS,

RUNETRERETITRIUNERBE MY NI ERENHHESN TET,

SBELTEEH T IIICZOL B ESNEDET YUYV EBEES DN TS,
=R FBEYY UV ERR SR —OE B TIRE,



» Miyazaki & Takemura (2018) (X, ZBEADEUEECILE - DI KRB EIEDE \E
ARRBVICFHEL. SoIC Pemba SNEEICEHT 2B T —AEMAT (ibid. 2024),
— the northern varieties : Kichaani, Kikibeni, Kinungwi and Kitumbatu—Gomani
— the southern varieties: Kijambiani, Kipaje, Kibwejuu, Kimichamvi, Kichwaka,
Kiuroa
— the central province varieties Kidunga

— Pemba varieties : Kimicheweni

O KFEKRTII, Pemba §CEESNOEEDEMT—HEHEINTT S,



Data collection

[Unguja]
® Northern province
Kichaani < >
Kikibeni
Kitumbatu-Gomani
Kinungwi o
Kimatemwe e
® Southern province
Kijambiani
Kipaje
Kibwejuu
Kimichamvi QO

Kichwaka
Kiuroa

® Central province 8

Gomani

Chaani

Kidunga

[Pemba]
® Northern province
Kimicheweni
Kikojani
Kichakechake
® South province
Kimkoani
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2.
(1)

a. ‘flea’

funza/funza

cl9/cl10

chepu/chepu or chepu/machepu
cl9/cl10 cl5/cl6
kepu/kepu or kepu/makepu
cl9/cl10 cl5/cl6

b. ‘tomato’
nyanya/nyanya
cl9/cl10
t'ungule/t’ungule
cl9/cl10
tungule/tungule
cl9/cl10

Standard Swahili]

Kimiji]

[Kichaani/Kijambiani/Kipaje]

Standard Swahili]
Kimji/Kichaani]

Kimji/Kijambiani/Kipaje]



(2)

a. ‘spider’

buibui/buibui [Standard Swahili]
cl9/cl10

buibui/mabuibui [Kimji]

cl5/cl6

bui/mabui [Kichaani /Kijambiani/Kipaje]

cl5/cl6



b. ‘mango’
embe/maembe [Standard Swahili/Kimiji]
cl5/cl6

embe/embe [Kimji/Kijambiani/Kipaje]
cl9/cl10

iembe/iembe [Kinungwi/Kimatemwe]
cl9/cl10

vembe/yembe [Kichaani/Kikibeni]

cl9/cl10



(3) ‘buttefly’
kipepeo/vipepeo [Standard Swahili/Kimji/Kijambiani]
cl7/cl8

bangawi/bangawi or bangawi/mabangawi [Kichaani]

cl9/cl10 cl5/cl6

kitunguja/vitunguja [Kipaje]

cl7/cl8

popo/popo [Kipemba-mijini]

cl9/cl10



3. TR/ TARY k
3-1. BI{E

(1) ‘I study Swahili.

a. Ni-na-som-a
SM1sg-Prs-study-FV

N-na-som-a ( > nasoma)
SM1sg-Prs-study-FV

c. N-na-som-a
SM1sg-Prs-study-FV

d. Ni-a-som-a (> Nyasoma)
SM1sg-Prs-study-FV

Ki-swahili.
cl.7. Swahili

Ki-swabhili.
cl7.Swabhili

Ki-swabhili.
cl7.Swahili

Ki-swabhili.
cl7.Swabhili

[Standard Swahili / Kimji / Kidunga
/ Kichakechake ]

[Kichaani / Kikibeni / Kinungwi /
Kitumbatu-Gomani Kijmabiani /
Kipaje/ Kibwejuu / Kimichamvi/
Kiuroa/ Kikojani, Kimkoani]

[Kichwaka / Kimicheweni]

[Kitumbatu-Gomani]



R



3-2. INERTE

(2) ‘1 don’t study Swahili.

d.

b.

Si-som-i Ki-swabhili.
NegSM1sg-study-NegV cl7.Swahili
Si-na-som-a Ki-swabhili.
NegSM1sg-Pres-study-FV cl7.Swahili

[Standard Swahili / Kimji /
Kimichamvi / Kichwaka / Kiuroa /
Kidunga / Kimicheweni/
Kichakechake / Kikojani  /
Kimkoani]

[Kichaani / Kitumbatu-Gomani /
Kikibeni / Kinungwi / Kijambiani /
Kipaje / Kibwejuu ]



RERTE



3-3.1BE

(3) ‘I cut meat.

a. Ni-li-kat-a
SM1sg-Pst-cut-FV

b. Ni-kat-a
SM1sg-cut-PstF
c. N-kat-a
SM1sg-cut-PstF
d. N-e-kat-a

SM1sg-Pst-cut-FV

e. Ni-me-kat-a
SM1sg-Pst-cut-FV

nyama.
cl9.meat

nyama.
cl9.meat

nyama.
cl9.meat

nyama.
cl9.meat

nyama.
cl9.meat

[Standard Swahili / Kimiji /
Kichwaka / Kimichamvi /
Kichakechake]

[Kichaani / Kikibeni / Kinungwi /
Kitumbatu-Gomani / Kidungal]
[Kijambiani / Kipaje / Kiuroa /
Kibwejuul]

[Kimicheweni /Kikojani /
(Kimokani)]

[Kichakechake / Kimkoani]



(4) ‘I did.

d.

Ni-li-fany-a.
SM1sg-Pst-do-FV
Ni-fany-a
SM1sg-do-FV
Ni-tend-e.
SM1sg-do-PstF
N-tend-e.
SM1sg-do-PstF
N-e-tend-a. /(N-e-fany-a)
SM1sg-Pst-do-FV
Ni-me-fany-a.
SM1sg-Pst-do-FV

[Standard Swahili / Kimiji / Kichwaka /
Kimichamvi / Kichakechake]

[Kidungal]

[Kichaani / Kikibeni / Kinungwi /
Kitumbatu-Gomani]

[Kijambiani / Kipaje / Kiuroa / Kibwejuu]

[Kimicheweni / Kikojani / (Kimkoani)]

[Kimokani]



(5) ‘She/He wrote a letter’

a. A-li-andik-a barua. [Standard Swahili / Kimji / Kichwaka /
SM3sg-Pst-write-FV cl9.letter Kimichamvi /Kichakechake / Kimkoani]
*A-me-andik-a Barua. [*Kimkoani]

b. Ka-andik-a barua. [Kidunga / Kimkoani]

SM3sg-write-FV cl9.letter
Ka-andik-i baruwa. [Kichaani / Kijambiani / Kikibeni /
SM3sg-write-PstF cl9.letter Kitumbatu- Gomani /Kipaje / Kinungwi
/ Kibwejuu /Kiuroa]
d. Ka-e-andik-a baruwa. [Kimicheweni / Kikojani]

SM3sg-Pst - write-FV cl9.letter



(6) ‘You saw her/him.’

a. U-li-mw-on-a. [Standard Swabhili / Kimji / Kimichamvi
SM2sg-Pst-OM3sg-see-FV / Kichwaka / Kichakechake / Kimkoani]
b. Ku-mw-on-a. [Kidungal]

SM2sg-OM3sg-see-FV

c. Ku-m-on-o. [Kichaani / Kijambiani / Kitumbatu-
SM2sg-OM3sg-see-PstF Gomani / Kipaje/ Kinungwi / Kibwejuu
/Kiuroa]
d. U-e-n-on-a. [Kimicheweni / Kikojani]

SM2sg-Pst-OM3sg-see-FV

e. U-me-mw-on-a. [Kimkoani]
SM2sg-Pst-OM3sg-see-FV



(7) ‘We pulled the rope!

a. Tu-li-vut-a kamba. [Standard Swahili / Kimji / Kimichamvi /
SM1pl-Pst-pull-FV  cl9.rope Kichwaka / Kichakechake ]

b. Tu-vut-a kamba. [Kidungal]
SM1pl-pull-FV cl9.rope
c. Tu-vut-u kamba. [Kichaani / Kitumbatu- Gomani /
SM1pl-pull-PstV cl9.rope Kinungwi / Kijambiani / Kipaje / Kibwejuu
/Kiuroa]
d. Tu-e-vut-a kamba. [Kimicheweni / Kikojani / Kimkoani]

SM1pl-Pst-pull-FV  cl9.rope

*Tu-me-vut-a Kamba. [*Kimkoani]

& FALCBERFOELIRERDFIINIRAYS—LHIEAR A REE TEans Kimtangata IZTH R
5M% (Whitely, 1955) .






3-4. BEEBTE

(8) ‘I didn’t cut meat.’

a. Si-ku-kat-a nyama. [Standard Swahili / Kimji / Kimchamvi /
NegSM1sg-NegPst-cut-FV cl9.meat Kichwaka /Kidunga / Kichakechake]
b. Si-e-kat-a (> Sekata) nyama. [Kichaani/ Kitumbatu-Gomani / Kikibeni /
NegSM1sg-NegPst-cut-FV cl9.meat Kinungwi / Kimicheweni / Kikojani /
Kimkoani]
c. Si-li-kat-a nyama. [Kijambiani / Kipaje / Kibwejuu / Kiuroa]

NegSM1sg-Pst-cut-FV cl9.meat



(9) ‘I didn’t do.

a. Si-ku-fany-a.
NegSM1sg-NegPst-do-FV

b. Si-e-tend-a (> Setenda).
NegSM1sg-NegPst-do-FV
Si-e-fany-a ( > Sefanya).
NegSM1sg-NegPst-do-FV

c. Si-li-tend-a.
NegSM1sg-Pst-do-FV

[Standard Swahili / Kimji / Kimchamvi /
Kichwaka / Kidunga / Kichakechake]

[Kichaani / Kitumbatu-Gomani / Kikibeni /
Kinungwi / Kimicheweni / Kikojani]
[Kimkoani]

[Kijambiani / Kipaje / Kibwejuu / Kiuroa]



(10) ‘She/He didn’t write a letter.’

a. Ha-ku-andik-a barua. [Standard Swahili / Kimji /

NegSM3sg-NegPst-write-FV cl9.letter Kimichamvi / Kichwaka/
Kidunga / Kichakechake ]

b. Ha-e-kwandik-a (> Hekwandika) barua. [Kichaani / Kitumbatu-Gomani /
NegSM3sg-NegPst-write-FV cl9.letter Kikibeni / Kinungwil]
Ha-e-andik-a ( > Heandika) [Kimkoani]

c. Ka-e-andik-a (> Keandika) barua. [Kimicheweni / Kikojani]
NegSM3sg-NegPst-write-FV cl9.letter

d. Ha-li-kwandik-a baruwa [Kijambiani / Kipaje / Kibwejuu]
NegSM3sg-Pst-write-FV cl9.letter

e. Ha-li-andik-a baruwa [Kiuroa]

NegSM3sg-Pst-write-FV cl9.letter



(11) ‘You didn’t see her/him.’

d.

Hu-ku-mw-on-a.
NegSM2sg-NegPst-OM3sg-see-FV

Hu-li-mw-on-a.
NegSM2sg-Pst-OM3sg-see-F

Hu-e-m-on-a. (> Hwemona)
NegSM2sg-NegPst-OM3sg-see-FV

Ku-e-n-on-a. ( > Kwenona)
NegSM2sg-NegPst-OM3sg-see-FV
Ku-e-n-on-a. ( *> Kwenona)
NegSM2sg-NegPst-OM3sg-see-FV

[Standard Swahili / Kimji / Kimichamvi /
Kichwaka / Kidunga / Kichakechake
Kimkoani]

[Kijambiani / Kipaje / Kibwejuu /
Kiuroa |

[Kichaani / Kitumbatu-Gomani /
Kikibeni / Kinungwi]

[Kimicheweni |

[Kikojani]



(12) ‘We didn’t pull the rope.’

a. Hatu-ku-vut-a
NegSM1pl-NegPst-pull-FV

b. Hatu-li-vut-a
NegSM 1pl-Pst-pull-FV

c. Hatu-e-vut-a (> Hetwevuta)
NegSM1pl-NegPst-pull-FV

d. Katu-e-vut-a ( > Katwevuta)
NegSM1pl-Pst-pull-FV

kamba.
cl9.rope

kamba.
cl9.rope

kamba.
cl9.rope

kamba.
cl9.rope

[Standard Swahili / Kimji / Kimichamvi
/ Kichwaka / Kidunga / Kichakechake]

[Kijambiani / Kipaje / Kibwejuu /
Kiuroa]

[Kichaani/Kitumbatu-Gomani /
Kikibeni / Kinungwi / Kimkoani]

[Kimicheweni / Kikojani]



3-5. {ETT
me- : EZ7] -mala or -maliza (‘finish’) 3

(14) ‘I have seen her/him.

a. Ni-me-mw-on-a. [Standard Swahili / Kimji / Kimichamvi / Kidunga /
SM1sg-Perf-OM3sg-see-FV Kichakechake / Kimkoani]

b. Ni-ma-m-on-a. [Kichaani / Kitumbatu-Gomani / Kikibeni / Kinungwi]
SM1sg-Perf-OM3sg-see-FV

cf. Yembe Zi-ma-na-az-a uz-w-a. [Kichaani]
cl10.mango SM10-Perf-Pres-start-FV sell-Pass-FV note: Two TAM cooccure
‘Mangos have been already started being for sale.

c. Ni-m-on-o. [Kitumbatu-Gomani / Kikibeni / Kinungwi / Kiuroa]
SM1sg-OM3sg-see-PstV

d. N-m-on-o. [Kijambiani / Kipaje / Kibwejuu / Kiuroa (archaic)]
SM1sg-OM3sg-see-PstV

e. Ni-li-mw-on-a. [Kichwaka]
SM1sg-Pst-OM3sg-see-FV

f.  Ni-me-n-on-a. [Kimicheweni / Kikojani]

SM1sg-Perf-OM3sg-see-FV



RAESXT



)57 -isha (‘finish’) 3k
(15) ‘We have fnished studying.’

d.

Tu-me-kwish-a ku-som-a
SM1pl-Perf-finish-FV Inf-study-FV
Tu-me-sha-som-a

SM1pl-Perf-finish - study - FV
Tu-sha-som-a

SM1pl-Perf-study-FV

Tu-isha-som-a

SM1pl-Perf-study-FV

Tu-si-som-a

SM1pl-Perf- FV

Tu-isi-som-a

SM1pl-Perf- FV

Tu-ishi-som-a

SM1pl-Perf- FV

[Standard Swahili / Kimji]

[Kimicheweni / Kikojani (Kimkoani)]
[Kichaani / Kitumbatu-Gomani / Kikibeni/
Kinungwi / Kichwaka / Kidunga / Kimkoani]
[Kimichamuvi]

[Kijambiani]

[Kipaje / Kibwejuu]

[Kiuroa]
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3-7. R 3E
(16) ‘Will you tell us?’

d.

U-ta-tu-ambi-a
SM2sg-Fut-OM1pl-tell-FV

Ku-ta-tu-ambi-ya
SM2sg-Fut-OM1pl-tell-FV

Ku-ta-tu-ambi-a
SM2sg-Fut-OM1pl-tell-FV

nini?
what
je?
how

nini?
what
Vipi?
how
nini?
what
Je?
how

[Standard Swahili / Kimji / Kidunga /
Kichakechake / Kimkoani]

[Kichwaka / Kitumbatu-Gomani
(archaic) ]

[Kichaani / Kikibeni]

[Kinungwi]

[Kimichamvi / Kikojani]

[Kiuroa]



c.f.

Ku-cha-tu-ambi-ya
SM2sg-Fut-OM1pl-tell-FV

Ku-cha-tu-ambi-a
SM2sg-Fut-OM1pl-tell-FV

Ku-na-ja-tu-ambi-ya
SM2sg-Prs-N.Fut-OM1pl-tell-FV
note : Two TAM can cooccure

U-ta-tu-ambi-a
SM2sg-Fut-OM1pl-tell-FV

jaje?
how

nini?
what

nini?
what

nini?
what
je?
how

[Kijambiani / Kipaje]

[Kibwejuul]

[Kitumbatu-Gomani (archaic)]

[Standard Swahili / Kimji / Kidunga]

[Kichwaka / Kitumbatu-Gomani]



RE



4. O3S

4-1. ;1E
(17) ‘l am a student.

d.

Mimi
Pronlsg
Mimi
Pronlsg
Mie
Pronlsg
Mie
Pronlsg
Miye
Pronlsg
Miye
Pronlsg
Mie
Pronlsg

ni
Cop

ni-wa
SM1-be

mw-anafunazi.

cl1.student

mw-anafunazi.

cl1.student

mw-anafunazi.

cl1.student

mw-anhafuzi.
cl1.student

mw-anafunazi.

cl1.student

mw-anafuzi.
cl1.student

mw-anafunazi.

cl1l.student

[Standard Swahili / Kimji / Kichakechake]
[Kimichamvi / Kichwaka]

[kiuroa / Kidunga]

[Kibwejuul]

[Kimicheweni / Kikojani / Kimkoani]
[Kichaani / Kitumbatu-Gomani / Kikibeni /

Kinungwi / Kipaje]

[Kijambiani]
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4-2. @E

(18) ‘I was a student.

a.  Ni-li-kuw-a mw-anafunzi. [Standard Swabhili / Kimji / Kiuroa /

SM1sg-Pst-be-FV cll.student Kichwaka / Kimichamvi / Kidunga /
Kichakechake]

b. Ni-ali-kuw-a ( > Nyalikuwa) mw-anafunzi. [Kikibeni]
SM1sg-Pst-be-FV cll.student

c. N-e-kuw-a mw-anafunzi. [Kimicheweni / Kikojani /
SM1sg-Pst-be-FV cll.student Kimkoani]

d. Ni-vu mw-anafunzi. [Kitumbatu-Gomani / Kinungwi]
SM1sg-be.Pst cll.student

e. Ni-evu (> Nyevu) mw-anafuzi. [Kichaani/ Kikibeni / Kijambiani /
SM1sg-be.Pst cll.student Kipaje]e.

f. Evu niwa mwanafuzi. [Kibwejuu]

be-Pst SM1-be cll.student
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AERTIE. FOONLE, RUAEDHRRBATEYEXBDERESL &
Uiif %ET %T:o

FEEFTFFOTF O ONIILEADUERBEDEWVNIEBLAAN &, i EFER]
THLEWAROIBEERHDENERSINT -, KERITIHEFEELE AL
SNTErY N —OF 2L, ALCEABEREEALGLINTET:
DY VETZEESLUND I EELN. BEFFHRFEPAENDIE LT X,
F7-. BFRETHLRILCLEFEHZRL TS,

SEEHEATRMNALE S Kichwaka & Kimichamvi (. RIFIZHEULVTE L4
HERLTLS,

—A., RCARERICEH-2F ¥ 7 —EREFAZEEFBEOIELS
NTELHBEZERLI,



SR, HHMGH B FEICEEZD TG, E26ERNEEICE UV TAa FERIIC Hhig
ZHEDEBEBZLAI., XGEUNIEEOHFHAEZITL. NV MEEEDIA4OONII—23Y
R (CEE (T UKL ERHB,

-FFFIC, AVEVBIRERRCZDMOMIBZEIREND T B EAICLOT, FICH B ZERE
[CRIODDZEIEDNELTNINEID . Fe. AVEDFEFEADERENE LTSNS

DLVCHHRAEBETOLEDNDS
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